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 तो ठीक ह,ै नहɀ, वो बेकɃ के जȝम होने से पहले था। और इसǺलए
मǾने—मǾने सोचा, “ठीक ह,ै आप जानते हǾ…” मǾ—मǾ केवल एक

कटोरी जई का दǺलया खाता हू,ं ʹजसका दाम दस सǻट होता ह।ै ठीक ह,ै
मǾ बस…वे मुझे मेरा िबल देते हǾ, और तब इस पर हȭताȈर करता हँू,
आप देखो, और मǾ इसका भुगतान करता हँू, इसे वापस इसमǻ जोड़ देता
हँू, Ȋयʠिक मेरे पास खचȁ का लेखा-जोखा रहता था।
2 और एक िदन जब हमारी एक—एक िनरीȈण दल या गȫती दल कɃ
बठैक हुई थी। “ओह,” उȝहʠने कहा, “कौन है यह सरिफरा ʹजसने कुछ
तो इस तरह से दाम को लगाया ह?ै” देखा? वो—वो ɓमुख Ȫयिɝ, आप
जानते हʠगे, कहा, “नाȫते के Ǻलए दस सǻट?” तो यह दसूरे लोगो से
वाȭतव मǻ सȭता िदखाई देता था, आप समझते हʠगे। उनमǻ से कुछ लोगो
ने डॉलर मǻ लगाया था, देखो; रात के खाने के Ǻलए दो डॉलर। और मǾ ठीक
वही िबल लगाता हूं जो इसका दाम होता था।
3 तो ठीक ह,ै मǾने कहा, “ठीक ह,ै अब, मुझे इसमǻ ȑयादा लगाने कɃ कोई
जʖरत नहɀ ह।ै यिद मǾ केवल दस सǻट का ही खाता हँू तो मǾ Ȋया कʖँ?”
4 ȅीमान फɃȧȖस, जो िक सहायक अधीȈक थे, उȝहʠने कहा, “िबली,
िकसी भी तरह कम से कम िबल को डॉलर मǻ करो।” कहा, “ऐसा ही है जो
बाकɃ लोग करते हǾ।” कहा, “आपको इसे एक साथ रखना होगा।”
5 “तो ठीक ह,ै” मǾने कहा, “मǾ—मǾ इतना कभी भी नहɀ खाता हँू
लेिकन ʹसफȁ एक कटोरी जई का दǺलया, और यही है मǾ ʹजसका दाम
चुकाता हँू।”

कहा, “ओह, नहɀ, ऐसा कभी भी ना कर।े”
6 अȏछा, तो मǾने सोचा, “मǾ इसके साथ Ȋया कʖँ?” तब मǾने नाȫते
के Ǻलए पचास सǻट लगाया। उसके बाद मǾ उसमǻ से चालीस सǻट लेता हू,ं
यिद मुझे कुछ खचȁ करना होता ह,ै तो इसे राȭते पर िकसी भी बɧʠ को
दे देता हँू; कुछ बɧे, आप जानते हʠगे, जो ऐसे िदखाई पड़ते है िक उȝहǻ
कुछ डबलरोटी, सǾडिवच कɃ आवȫयकता ह।ै तो ठीक ह,ै मǾने सोचा शायद
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मǾ…ठीक ह,ै यह खदु कंपनी ही थी, जो मुझसे इस तरह से बात कर रही
थी। यह कंपनी के बाहर का Ȫयिɝ था।

तो मǾने सोचा, “हो सकता है िक मǾने कुछ गलत िकया।”
7 तो यहाँ ȑयादा समय नहɀ हुआ, एक गȫती दल के साथ…अब वे
हेलीकॉȟटर से िनरीȈण करते हǾ, आप देखते हʠगे। तो वो वहां पर आया
और वो ʕक गया। उसने कहा, “किहये, भाई ɕȝहम,” कहा, “यह पेड़
बढ़ रहा ह।ै”

मǾने कहा, “जी हाँ।” मǾने कहा, “बɧे वहां उसी पेड़ के नीचे खेलते हǾ।”
उसने कहा, “Ȋया हम इसकɃ कटाई-छटाई कर सकते हǾ?”
मǾने कहा था, “हाँ, लेिकन इसे काटना मत। समझे?”
उसने कहा, “तो, हम इसे काटना चाहǻगे। हम आपको इसके Ǻलए

भुगतान करǻगे।”
8 मǾने कहा, “नहɀ, नहɀ। मǾ नहɀ चाहता हँू िक आप इसे काटǻ।” तो ठीक
ह,ै मǾ राȭते पर के कायदे-कानून को भी जानता हू,ं आप जानते हʠगे,
Ȋयʠिक मǾने इस पर सात वषȁ काम िकया था। मǾने कहा, “नहɀ।” मǾने कहा,
“मǾ नहɀ चाहता हँू िक इसे काटǻ, लेिकन आप इसे ऊपर से कटाई-छटाई
कर सकते हǾ।” मǾने कहा, “मǾ—मǾ इसकɃ ऊपर से कटाई-छटाई करता
रहता हू,ं लेिकन,” मǾने कहा, “आप ऐसा कर सकते हǾ। यिद आप चाहǻ तो
इसे ऊपर से कटाई-छटाई कर सकते हǾ।” मǾने कहा, “मǾ, भाई वुड और
मǾ, इसे ऊपर से कटाई-छटाई करते रहते हǾ। हम साथ ही इन सारे अȝय
पेडो कɃ यहां कटाई-छटाई करते हǾ।” और मǾने कहा, “लेिकन हम इसे
बɧʠ के कारण रखना चाहǻगे, जोई और वे लोग, आप जानते हʠगे, उस पेड़
के नीचे खेलने वाले छोटे बɧो को।”
9 मǾ दरू दौरे पर चला गया। जब मǾ वापस आया, तो उसे काट कर िगरा
िदया गया और वहां से हटा िदया गया। ओह, कंपनी पर Ȋया ʺशकायत दजȁ
होगी, आप देखो, उस पेड़ को काटने के Ǻलए, आप देखे। और इसǺलए
मǾने सोचा, “अब,” मǾने कहा, “ɓभु, मǾ यहाँ तक इस बात का उʅेख भी
नहɀ कʖंगा।” समझे? “चाहे यिद ऐसा कुछ भी है जो िक मǾ, उस पर,
कभी-कभी लगाता हँू, केवल दस सǻट देकर खाता हँू, और इसे ‘पचास
सǻट’ करना होता ह।ै” देखा? मǾने कहा, “यिद उस पर कुछ ह,ै तो उȝहǻ
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ही इससे िनपटने दो, देखो, जो—जो िक—िक मǾ इसमǻ Ǻलखता हू,ं आप
ही समझ लेना। वो मǾ…” और मǾने उस वɝ लोक सेवा कंपनी मǻ होने का
सपना देखना छोड़ िदया था, देखो, Ȋयʠिक यह वहाँ पहले अवȫय ही कुछ
तो ऐसा रहा होगा।

हमǻ देखना होगा िक हम Ȋया करते हǾ। हमǻ िकसी िदन उसका सामना
करना होगा।
10 बɧो, यहाँ पर आते हुए। िकसी िदन तुȣहारी माँ यहाँ पर थी, टɈडी। मǾ
सोचता हँू तुम नहɀ जानती, तुȣहे नहɀ पता। यह एक ɓकार से आʆयȁ कɃ
बात ह,ै मǾ देख सकता हँू। और तुम अपनी पढाई पूरी करने पर हो। और
हमने यहाँ पर इस दौरे को एक साथ िकया ह।ै मǾ अब सभा मǻ जाऊंगा,
तुरतं ही इस सभा के बाद। और हम घर पर जा रहे हǾ।
11 मǾने सोचा िक यह आप सभी से बात करने का अȏछा मौका होगा, और
िफर यह भी सोचा िक पढाई-Ǻलखाई पूरी होने से पहले छोटे बɧʠ से जरा
सा बात करना अȏछा रहेगा। बाइबल मǻ से एक पद को पढ़ǻगे, और लगभग
दस िमनट के Ǻलए, मǾ बस अपने ɚदय से आपसे बात कʖंगा। मǾ आपसे
दरू चला जाऊंगा। देखा?
12 इससे पहले िक मǾ छोटे बɧʠ से बात कʖं, मǾ बस एक िमनट बड़ʠ से
भी, आप सभी से बात करना चाहूगंा। यह अब, शायद, हो सकता है काफɃ
हद तक एक किठन याɑा हो। लेिकन जो अनुभव मǾने परमेȫ वर से सीखा
ह,ै मǾ इसके दस हजार डॉलर नहɀ लूगंा जो मǾने ɓभु से सीखा है उसके
Ǻलए, जब से मǾ यहां पर रहा हू।ं मǾ सचमुच मǻ िवȫ वास करता हूं िक मǾ
सवȁशिɝमान कɃ आȉा का पूणȁ पालन करता हू,ं और मǾ—मǾ आशा करता
हँू िक मǾ हमेशा ही इसी तरह से बने रह सकंू। और एक ह…ै
13 जब मǾ आया, एक बात, जो दशȁन के ʀारा आई थी, िक मǾ यहाँ टयूसान
के ऊपर खड़ा हुआ था जब एक—एक—एक धमाका हुआ। तो ठीक ह,ै
भाई फ़Ȅे ड वहाँ पर थे जब ऐसा हुआ। और उȝहʠने अब इसकɃ तȭवीर को
Ǻलया, आप जानते हǾ, आकाश मǻ। और मǾने इसके बारे मǻ ȑयादा नहɀ
सोचा था, कभी भी इस पर Ȝयान नहɀ िदया। तो पता नहɀ Ȋयʠ ये मुझे
ɓभािवत करने लगा। और यहाँ नोमाȁ के िपता भाई नॉमȁन ने मुझे बताया,
कहा, “Ȋया आपने इस पर Ȝयान िदया?”
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14 और जसेै ही मǾने देखा, ठीक वहां पर वे दतू थे ʹजतना वे साफ़-
साफ़ िदखाई दे सकते थे, ठीक वहां उस तȭवीर मǻ आकृ˃त िदख रही थी।
समझे? मǾने यह देखने के Ǻलए देखा िक यह कब हुआ था, और इसका वही
समय था, लगभग एक या दो िदन पहले, या मेरे वहां ऊपर जाने के एक या
दो िदन बाद। मǾने देखा िक यह कहाँ पर था। “ʄैगȭटाफ के उȇर-पूवȁ मǻ,
या ɓेȭकॉट, जो िक ʄैगȭटाफ के नीचे ह।ै” तो ठीक ह,ै यही है िबȧकुल
जहाँ पर हम थे, देखो, िबȧकुल वहɀ पर।
15 “छȡबीस मील ऊँचा।” Ȋयʠिक, भाप चार, चार मील ऊँचाई के
ऊपर—ऊपर नहɀ जा सकती ह,ै या पाँच से अ˃धक, वो नमी, िकसी
भी ɓकार का कोहरा या कुछ भी इतना ऊपर नहɀ जा सकता, आप जानते
हǾ। िवमान उʁीस हजार ऊंचाई पर उड़ते हǾ। इसका मतलब सारे बादलʠ
से ऊपर उठना, आप जानते ह।ै और उʁीस हजार लगभग चार मील ऊँचा
होता ह।ै यह छȡबीस मील ऊँचा था और ये यहाँ से वहां तक तीस मील था,
और िपरािमड के आकार मǻ था, यिद आपने उस तȭवीर को देखा ह।ै
16 और दािहनी ओर, जसैा िक मǾने आपको बताया था, मǾने Ȝयान से
देखा, िबȧकुल हट के, वो दतू था। वहाँ पर वो ह,ै छाती बाहर िनकली हुई,
पखं पीछे कɃ ओर, ठीक अदंर कɃ ओर आते हुए, ठीक वसेै ही जसेै वो
था। मǾने इसे कभी Ȝयान नहɀ िदया जब उȝहʠने पहली बार…ऐसी बहुत
सी बातǻ हुई।
17 एक िदन तब सड़क पर आते हुए, कुछ तो ऐसा हुआ था ʹजसने मुझसे
उस चीज़ के बारे मǻ बात कɃ जो मुझे—मुझे अवȫय ही करना ह।ै और
ये—ये मेरा संदेश नहɀ ह।ै
18 एक समय पर, Ǻलयो मʷसएर ने कहा, कहा, “भाई ɕंहम, इसके बाद
वो समय आएगा,” कहा, लगभग पाँच या छह वषȁ पहले, हो सकता है सात
वषȁ पहले, कहा, “भाई ɕंहम, ɓभु आपकɃ सेवकाई को बदलने जा रहा ह।ै”
और कहा, “जब वह बदलता ह,ै तो आप हो सकता अȭपतालʠ को पिंɝ मǻ
लगा दोगे, और आप उन लोगो से उन—उन िबȭतरो और इșयािद पर से
बात करोगे।” यह सही नहɀ िदखाई पड़ा, हालांिक मेरा िवȫ वास है िक भाई
Ǻलयो इसके ɓ˃त ईमानदार बने रहने कɃ कोʺशश कर रहे थे।
19 लेिकन यह बस सही नहɀ िदखाई िदया, Ȋयʠिक देǺखए, हमारे ɓभु
यीशु ने ऐसा कभी नहɀ िकया। देखा? और वो अȭपतालʠ मǻ गया। उस
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अȭपताल मǻ एक Ȫयिɝ था। Ȋया आपको याद है िक यह बाइबल मǻ कहाँ
पर था? बेतहसदा का तलाब। दबुȁल लोगʠ कɃ बड़ी भीड़ वहां पड़ी हुई थी,
अपगं, लगंडे, अधें, कुȣहलाये हुये, दतू कɃ ɓतीȈा कर रहे थे। अब, यह
एक आȥșमक अȭपताल मǻ था जहाँ लोग दिैवक चंगाई कɃ ɓतीȈा कर रहे
थे। और यहाँ िदȪय चंगाई देने वाला ȭवयं आया और एक को चंगा िकया
और वहां से चला गया। इसǺलए आप एक मरणहार Ȫयिɝ, या एक सेवकाई
के आने कɃ उȣमीद नहɀ कर सकते, जो उससे कहɀ बड़ी होगी। देखा? मǾ
इससे सहमत नहɀ हो सकता।
20 परȝतु जसेै ही मǾ पीछे मुड़ने लगा, पिवɑ आșमा मुझ पर उतर आया।
मǾने Ǻलयो से कलम मांगा। मेरे पास एक कागज का टुकड़ा था, और मǾने इसे
Ǻलखा। यह कागज आज उसकɃ खɀची जानेवाली गाड़ी मǻ रखा ह,ै यिद आप
कभी भी ऊपर जाये जहां पर यह रखा हुआ ह।ै ये वह पुरानी एȧयिुमिनयम
कɃ खɀची जानेवाली गाड़ी है जहां पर मेरे कपडे और इșयािद सामान रखे
हुए थे। जसेै ही आप दरवाजे के अदंर जाते हǾ, उस खɀची जानेवाली गाड़ी
के ठीक सामने दाई ंओर एक अलमारी ह।ै ये वहां उसके अदंर रखा हुआ
ह।ै मǾने वहɀ पर रख िदया। कहा, “िकसी िदन तुम इसे बाहर िनकाल सकते
हो। ‘परमेȫ वर सेवकाई को कभी नहɀ बदलेगा, लेिकन वह सेवकाई के साथ
मनुȬय को बदल देगा।’” यही है ʹजसे िकया जाना ह।ै
21 देǺखए, मǾ—मǾ जानता हँू िक मुझे Ȋया करना ह,ै लेिकन मǾ—मǾ—
मǾ नहɀ कर सकता, मǾ इसे इस ȥȭथ˃त मǻ नहɀ कर सकता ʹजस ȥȭथ˃त मǻ
मǾ अब हू।ं इसǺलए, मुझे करना होगा…मेरे भीतर कुछ तो होना ह,ै जो इसे
करने के Ǻलए परमेȫ वर को लेगा।
22 हम घर वापस जाने का लȷय बना रहे हǾ। बɧे घर से बेहाल हǾ, वे सभी
वापस जाना चाहते हǾ। इसǺलए मǾ उȝहǻ वापस लेकर जाने के बारे मǻ सोच
रहा हू,ं ɓभु कɃ इȏछा हुई तो, हो सकता है शिनवार कɃ सभा के बाद, और
हम वापस चले जाएं। वहां से, मǾ नहɀ जानता। लेिकन मǾ जानता हँू िक जसेै
ही मेरे भीतर कुछ होता ह,ै जो मुझे लोगʠ के ɓ˃त महसूस करने को लगाता
ह,ै उससे अलग जो मǾ अभी करता हू।ं मǾने उन—उन लोगो को अȭवीकार
िकया, देखǻ, और मǾने—मǾने उनके साथ अब और कुछ लेना-देना नहɀ
रखना चाहा। आप समझते हʠगǻ िक मेरा Ȋया मतलब ह,ै ʹजसे मǾ “आवारा,
भटकनेवाले” कहता हूं उनके पास वे काम थे जो उȝहʠने िकये। मǾने पूरी



6 कहा हुआ वचन

सɧाई के साथ ɓचार िकया, और परमेȫ वर ने हर तरह से इसकɃ पुिʊ कɃ
थी। “और यिद उȝहʠने इस पर िवȫ वास नहɀ करना चाहा, तो इसǺलए,
तब उȝहǻ अपने हाल मǻ छोड़ दǻ।”
23 मǾ वहाँ ऊपर जा रहा था, बड के साथ इस आने वाले शरद ऋतु मǻ,
वहाँ पर कɃ तयैारी शुʖ करते हुए। जगंल मǻ ʕकना था, मेरे बाल और
दाढ़ी बढ़ने तक। और यिद ɓभु मुझसे चाहता था िक मǾ कहɀ भी जाऊं,
तो वो मेरे Ǻलए एक वचन को भेजेगा, और मǾ वहां पर जाकर और इसे
पूरा कʖँगा।
24 और राȭते मǻ, एक िदन आते हुए, उसने मुझे रोक Ǻलया। और मǾने
देखा जहाँ…मǾ िकसी बात पर आ रहा था। मǾ—मǾ अब कुछ तो और करने
के Ǻलए अपने राȭते पर हँू। और मǾने सोचा, जब मǾ घर पहँुचुंगा, ʹजसे हम
ɚदय से ɚदय कɃ बात कहते हǾ, मǾ उसे बनाकर, हो सकता है उसे टेप पर
डाल द,ू और उसके बाद और ʹजससे िक आम लोग देख सके िक अचानक
से बदलाव Ȋयʠ हुआ।
25 अब, तुम बɧʠ, आइये बस…आइए ɓाथȁना के कुछ शȡद को करǻगǻ।
26 ɓभु यीशु, हम इस समय के Ǻलए आभारी हǾ, यह जानकर िक हम यहाँ
इकɰा हुए हǾ, जवान और बूढ़े, और मȜय आयु के। और हम इकɰा हुए हǾ,
अनतंता के इस ओर, एक बार िफर आपके बारे मǻ बात करने के Ǻलए और
उन चीज़ʠ के िवषय मǻ जो सनातन जीवन से संबधं रखती हǾ।
27 और ये नौजवान लोग जो आज रात यहां बठेै हुए हǾ, उनमǻ से कुछ
पढाई-Ǻलखाई कर रहे हǾ, कुछ पहले ही पढाई-Ǻलखाई को पूरा कर चुके
हǾ। लेिकन मǾ समझता हँू, ɓभु, कुछ घटें पहले कुछ तो घिटत हुआ, वो
बड़ा झटका, मेरा मतलब बडा धमाका, ʹजसने वहां टयूसान के उȇर मǻ
ऊपर पहाड़ मǻ उस बात ने जगह ली, जब ɓभु के दतू नीचे उतर आए थे।
मुझे याद है िक Ȋया कहा गया था, और—और िवशेष करके यवुा लोगो
के िवषय मǻ। मǾ आपसे ɓाथȁना करता हू,ं ɓभु, हमǻ इसे समझने मǻ सहायता
कɃʹजये। और होने पाए िक मǾ आज रात इन यवुा लोगʠ से कुछ कह पाऊं,
जो उȝहǻ आगे कɃ याɑा मǻ सहायता करगेा। Ȋयʠिक, ɓभु, हम सभी को इस
समय उस सहायता कɃ आवȫयकता ह।ै
28 हमǻ एक साथ आशीष दीʹजये। हमारे पापʠ को Ȉमा करǻ। और यिद
कुछ भी जो हमने िकया है जब से हम यहां आये हǾ, ʹजससे आप अɓसʁ
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हुए ह,ै हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप हमǻ इसके Ǻलए Ȉमा करǻ। Ȋयʠिक हम
आज ये समझते हǾ िक हमारे पास कल कɃ कोई गारटंी नहɀ—नहɀ ह।ै हम
नहɀ जानते िक कल Ȋया लेकर आता ह।ै कल का सामना करने के Ǻलए
हमǻ आज अवȫय ही तयैार रहना ह।ै और, िपता परमेȫ वर, वहां केवल एक
ही जȼरया है जो हम करने के Ǻलए जानते ह,ै वो ह,ै िक आपको िमलने
कɃ तयैारी कर,े Ȋयʠिक धीर-ेधीरे हम महसूस कर रहे है िक हम सब ऐसा
करने जा रहे हǾ। और हमǻ इसका िकसी समय पर सामना करना होगा, या
तो शां˃त मǻ, एक दोȭत या बɧे के नाई, या एक शɑु के ʖप मǻ। ये सोच से
परे ह,ै ɓभु, िक हम आपके अपने िɓय बɧʠ के अलावा कुछ और बने। इन
चीजो को ɓदान करे हम यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।
29 आज, जब मǾ बहुत ही ɓात: इस सुबह को घास काट रहा था, मǾने
बाइबल मǻ एक ȭथान को पाया, मǾने सोचा िक इस बात को इस समय
पर पढ़ना अȏछा रहेगा। और ये एक…हो सकता है बहुत ही जोश से भरा
ɓयोग न हो, लेिकन मǾने सोचा िक बस…बस एक—बस कुछ ही िमनट के
Ǻलए बात कʖं। मǾ इसे संत लुका के 18वǻ अȜयाय मǻ से पढ़ना चाहता हू।ं
सारे चार सुसमाचार लेखको ने इसके Ǻलए Ǻलखा ह।ै 18वा अȜयाय और
18वा पद।

िकसी सरदार ने उस से पूछा, हे उȇम गुʖ, अनȝत जीवन का
अ˃धकारी होने के Ǻलये मǾ Ȋया कʖं?

यीशु ने उस से कहा; तू मुझे उȇम Ȋयʠ कहता ह?ै कोई उȇम
नहɀ, केवल एक, अथाȁत परमेȫ वर।

तू आȉाओं को तो जानता ह,ै िक Ȫयʺभचार न करना, और
चोरी न करना, झूठी गवाही न देना, अपने िपता…और अपनी
माता का आदर करना।

और…उस ने कहा, मǾ तो उन सब को लड़कपन ही से मानता
आया हू।ं

यह सुन, यीशु ने उस से कहा, तुझ मǻ अब भी एक बात कɃ
घटी ह:ै अपना सब कुछ बेच कर…कंगालʠ को बांट दे;…और
तुझे ȭवगȁ मǻ धन िमलेगा:…और आकर मेरे पीछे हो ले।

30 मǾ सोचता हँू, वो शȡद, आ, मेरे पीछे हो ले, यह सबसे अȏछी सलाह
होगी ʹजसे मǾ दे सकता था यिद मǾ दस हजार बɧʠ से बात कर रहा होता
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था, या िक मǾ बस वही बात कर रहा होता था जो मǾ अब कर रहा हू।ं यह
एक आȉा ह,ै और सबसे बड़ी बात जो मǾ सोचता हँू िक कभी िकसी के
सामने रखी गई थी, और िवशेष ʖप से एक यवुा Ȫयिɝ के Ǻलए, “मेरे
पीछे हो ले।”
31 आप िकसी के तो पीछे चलने जा रहे हǾ। अब, आप बस…आप इसे
याद रख सकते हǾ। आप िकसी के तो पीछे चलने जा रहे हǾ। और ʹजस
तरह से आप उस Ȫयिɝ के पीछे चलते हǾ, सुिनȥȫ चत करǻ िक, ये Ȫयिɝ
िकसके पीछे जा रहा ह।ै समझे? हम…
32 पौलुस ने एक समय कहा था, “मेरे पीछे चलो जसेै मǾ मसीह के पीछे
चलता हँू।” दसूरे शȡदʠ मǻ, “िबȧकुल जसेै मǾ मसीह के पीछे चलता हू,ं तुम
मेरे पीछे चलो।”
33 और अब, इस मोड़ पर, जीवन के इस—इस चरण पर जहाँ पर हम
सब आते हǾ। और बहुत बार आपने मुझे ˃चʅाते हुए सुना होगा “आवारा,
भटकनेवाले,” और इșयािद। ये, ये ही उɗ ह।ै ये वो उɗ है ʹजसमǻ हम रह
रहे हǾ। यह वाȭतव मǻ वे लोग नहɀ हǾ।
34 वे लोग हम जसेै ही लोग हǾ। वे बɧे यहाँ इन गमȁ सलाखʠ को लेकर,
सड़क पर यहाँ-वहां दौड़ते हǾ, और ʹजस तरह से वे ह,ै ʹसगरटे पीते है
और शराब पीते ह,ै और लड़िकयां अनै˃ तक कपड़े पहने हुए, और इșयािद,
वे लड़िकयां और लड़के हमारे जसेै ही लोग हǾ। समझे? वे मनुȬय हǾ। वे ɓेम
करते हǾ। वे खाते हǾ। वे पीते हǾ। वो सोते हǾ। वे सांस लेते हǾ। उȝहǻ मरना ह।ै
वे वसेै ही लोग हǾ िबȧकुल जसेै हम हǾ। और िफर भी वे कर…
35 वे एक दʊु आșमा से Ɏȭत हुए थे। वे इसे नहɀ जानते ह।ै ना ही लोगʠ
के—के वजह से, लेिकन Ȋयʠिक, कभी-कभी, ये कुछ अगुवे होते है ʹजनके
पीछे वे चल रहे हǾ, उȝहʠने उȝहǻ गलत राȭते पर अगुवाही कɃ हǾ।
36 अब, आप लड़िकयां और लड़के इससे बेहतर जानते हǾ। आप जानते
ह।ै आपको इससे बेहतर ʹसखाया गया ह।ै आपके पास बेहतर माता-िपता
ह,ै आपको इस तरह के काम करने कɃ तुलना मǻ बेहतर ɓʺशȈण िमला ह।ै
आप बेहतर जानते हǾ।
37 लेिकन वे नहɀ जानते, देखो, Ȋयʠिक वे ʹजन कलीʹसयाओ मǻ जाते हǾ वे
आधुिनक कलीʹसयाये हǾ, आधुिनक ढंग कɃ हǾ। और वे—वे केवल ȑयादा
लोकिɓय होने के िदन के Ǻलए जीते हǾ। और, ओह, ɓभु! Ȋया…नै˃ तकता
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उनके Ǻलए नै˃ तक गुण बन गए ह।ै समझे? सो वे, Ȋया…जसैा िक मǾने एक
बार कहा था, ȑयादा समय नहɀ हुआ मǾने एक नाटक मǻ वहां सदोम और
अमोरा के देखा, िक इस दʊु Ɏʹसत मिहला ने लूत से—से कहा, “ʹजसे
तुम अनै˃ तक कहते हो, उसे मǾ नै˃ तक गुण कहती हू।ं”
38 यीशु ने कहा, “जसैा नूह के िदनʠ मǻ था, वसैा ही मनुȬय के पुɑ के
आगमन पर होगा।” सो हम िफर से उस ȭथान पर वापस आ गए हǾ।
39 आइए इस Ȫयिɝ को कुछ िमनटʠ के Ǻलए देखǻ, ʹजसके बारे मǻ हमने
पढ़ा। इसमǻ कोई संदेह नहɀ िक यह बालक तुम बɧो कɃ तरह एक अȏछे
घर मǻ जȝमा था। उसे अȏछे माता-िपता के ʀारा पाला-पोसा गया था।
Ȋयʠिक, इसने इसे सािबत िकया, जब यीशु ने उसके सामने परमेȫ वर कɃ
आȉाओं को रखा। उसने कहा, “मǾ इȝहǻ लड़कपन से मानता आया हँू।”
इसने दशाȁया िक वो—वो उसे—उसे सही रीती से पाला-पोसा गया था।
उसे बस जबरन Ɏहण नहɀ करवाया गया था। और आप जानते हǾ, उसे—
उसे यह जानने के Ǻलए पाला-पोसा गया था िक Ȋया सही ह,ै जसेै आप
सभी बɧे हǾ। संभवत: है वो एक परमेȫ वर का भय माननेवाले माता और
िपता के नीचे बढ़ा हुआ, उसे सही ʺशȈा देने के—के—के Ǻलए, जब वह
एक बालक था। यह अȏछी बात ह।ै
40 हो सकता ह,ै एक छोटे बɧे के नाई, उसकɃ माँ कɃ उसके ɓ˃त
महșवाकांȈा थी िक वह िकसी िदन एक महान Ȫयिɝ बने। उसके िपता
अȏछे खासे पसेै वाले थे, जो उȝहǻ ȭकूल पढ़ा सकते थे और—और उसे
एक ऐसी ʺशȈा दे सकते थे जो वह कर सकता था…िक वह एक अȏछी
ʺशȈा के साथ बाहर आये और संसार मǻ कुछ बनने मǻ कािबल हो। और इस
माता और िपता कɃ ईमानदारी से, इस बालक को ʺश˃Ȉत कर रहे थे, और
शायद वो उसके पढाई-Ǻलखाई पूरा होने के समय पर आया, जसेै आप
हǾ, देखो, वह समय जब वो ȭकूल मǻ से होकर गया और उसकɃ ʺशȈा पूरी
हुई। इसमǻ कोई संदेह नहɀ िक वो शायद उस माता और िपता के जीवन
का—का गवȁ और आनदं था। कोई संदेह नहɀ, उन िदनʠ मǻ, उसके पास
अȏछे घोड़े थे, जसेै आपके पास गािड़याँ हǾ, और आप सभी के जसेै अȏछे
िपता और माता थे, जो इसे Ȝयान देते ह,ै िक आपके पास अȏछे कपड़े हो,
और—और एक कार हो, और…और बस जीवन का आनदं ले, िबȧकुल
जसैा िक आज आपके पास ह।ै
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41 और िपता और माता…िनरतंर ɓाथȁना करते थे िक—िक उनका पुɑ
केवल एक साधारण सा मनुȬय नहɀ बने, िक वो एक िवशेष Ȫयिɝ हो। सभी
माता-िपता यही चाहते हǾ। Ȋया आपने यीशु को उस आȉा को बताते सुना,
“अपने िपता और माता का आदर करना,” िफर वो ʕक गया? समझे?
और िकसी भी माता-िपता कɃ यही महșवाकांȈा होती है िक वे अपने बɧʠ
के Ǻलए सबसे अȏछा करǻ, जो वे कर सकते ह,ै उȝहǻ ʺश˃Ȉत कर,े उȝहǻ उन
चीजो को दǻ, जो िक हो सकता है वे उस चीज को लेने मǻ सȈम नहɀ थे।
इसी तरह से मǾ अपने बɧʠ के बारे मǻ महसूस करता हू।ं
42 मǾ सोचता हँू, कभी-कभी ȭकूल जाते समय, अब; मǾ सोचता हँू, बेकɃ
और सारा और जोसेफ को इन उɧ िवɿालयो और इșयािद मǻ भेजू,ं यह
सब कहाँ पर हो रहा ह?ै मǾ सोचता हँू िक मǾ उȝहǻ लेकर और पहाड़ पर
वापस चला जाऊंगा, और—और वहाँ ऊपर उȝहǻ बडा कʖंगा…जसेै
भारतीय रहते हǾ।
43 लेिकन यहाँ पर ये Ȋया ह।ै जो उस बɧे मǻ होता है वो ही बाहर आयेगा।
कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक यह कहाँ पर है इसे आना ही ह,ै ये बाहर आने
वाला ह।ै यिद वहां उसमǻ बुराई ह,ै तो ये भारतीय लोगो के गुट मǻ भी बाहर
आ जाएगी। यिद ये वहां उसमǻ अȏछाई ह,ै तो यह िकसी भी गुट मǻ बाहर
आ जाएगी। समझे? यही जो उस बɧे मǻ होता ह,ै बɧे का चȼरɑ, जो आपके
अदंर होता ह।ै और आप जो अब हǾ, वह शायद आप अपने पूरे जीवन मǻ
रहे हʠगे। आप एक बदलते हुए ȭथान पर हǾ।
44 Ȋया आप जानते ह?ै ʺछयासी ɓ˃तशत यीशु मसीह मǻ पȼरवतȁन, इɜɃस
वषȁ कɃ उɗ से पहले िकया गया ह।ै ये इसे िदखाता ह।ै आंकड़े ऐसा िदखाते
हǾ। ʺछयासी ɓ˃तशत जो मसीह के पास आते हǾ, वे इɜɃस वषȁ के होने से
पहले आते हǾ। आप, उस उɗ को पार करने के बाद, आप और अ˃धक
साँचे मǻ ढल जाते हǾ या अपने तरीके से ȥȭथत हो जाते हǾ। ओह, ये संभव
ह,ै िनȫ चय ही। वे आते हǾ, सȇर, अȭसी, वषȁ के होते ह,ै लेिकन यह बहुत
िगने-चुने होते ह।ै समझे?
45 जब आप छोटे होते हǾ तो आप अपने आप को बनाते हǾ। आप अपनी
महșवाकांȈाओ को तय करते हǾ िक आप Ȋया करना चाहते हǾ, और आप
जीवन मǻ Ȋया ɓाʂ करने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ। आप इसके बारे मǻ सोचते
ह।ै और जसैा आप सोचते हǾ, िनȥȫ चत ʖप से, आपका िदमाग, यह आपके
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िदमाग मǻ ȥȭथत िकया जाता है कोई तो अȉात चीज़ से जो—जो आपके
िदमाग को ɓभािवत करती ह।ै और िफर जब आपके िदमाग मǻ यह ठीक तरह
से बठै जाता ह,ै तब आप इसे बोलते ह,ै िक आप इसे करने जा रहे हǾ। और
उसके बाद आपकɃ महșवाकांȈाएं आपको इस ओर ले जाती हǾ।
46 इसǺलए, माता और िपता, इस यवुक से उȣमीद कर रहे थे…उसकɃ
महșवाकांȈा बड़ी हो; इसे पूरा करने के Ǻलए काफɃ पसैा लगाते ह।ै और
उसके बाद, कोई संदेह नहɀ, उȝहʠने ɓाथȁना कɃ िक इस—इस नौजवान
लड़के को वो अवसर िमले—िमले। आप देखो, उȝहʠने—उȝहʠने वो सब
िकया जो वे कर सकते थे। उसके पास हो सकता है अȏछे घोड़े हो, और—
और हो सकता है वो मिहलाओं के बीच बहुत ही लोकिɓय रहा हो।
47 और जो पुʕष के Ǻलए होता होगा, जो मिहला के Ǻलए होता होगा,
इसके िवपरीत, देखǻ, Ȋयʠिक हम मनुȬय जीवन के Ǻलए, ɓाणʠ के Ǻलए,
पुʕषʠ और मिहलाओं दोनʠ के बारे मǻ बात कर रहे हǾ।
48 और िफर, इस सारे अवसर के बाद जो लड़के के पास थे, देǺखए,
वो उस “आसान राȭते,” पर आगे बढ़ गया, इसे हम ऐसा कहते हǾ, ऐसे
ȭथान पर जहां उसे बहुत ȑयादा ˄चता करने कɃ आवȫयकता नहɀ थी।
उसके माता-िपता के पास पसेै थे। उसके पास…वह बहुत ही…वह एक
शासक बन गया। बाइबल इसका यहाँ उʅेख करती ह…ैनौजवान, धनी
यवुा शासक के ʖप मǻ। और हम देखते हǾ…यवुा अवȭथा मǻ, हो सकता है
उसकɃ िकशोरावȭथा मǻ, बस वो ȭकूल से िनकला ही था, पढाई-Ǻलखाई
पूरी होने के कुछ ही समय पहले, हो सकता ह,ै कुछ हȳते पहले, या ऐसा
ही कुछ और, वह बन गया…वो एक शासक था, और उसके पास वह सब
कुछ था ʹजसकɃ वो इȏछा रख सकता था।
49 और वो लड़का कोई आधुिनक िदखावटी वाला नहɀ था। वो एक अȏछा
छोटा लड़का ह।ै मǾ सोचता हँू, जब लूका ने इसके बारे मǻ Ǻलखा, या मरकुस
ने, मǾ सोचता हँू िक यीशु ने उसकɃ ओर देखा और गहरी साँस भरी, Ȋयʠिक
उसने उससे ɓेम िकया। देखा? उस छोटे लड़के के बारे मǻ कुछ तो ह।ै इस
छोटे लड़के के साथ एक अȏछा Ȫयिɝșव जुडा हुआ था। वो कहाँ से आया?
एक अȏछे पȼरवार मǻ से, ʹजसने उसे परमेȫ वर कɃ आȉाओ को ʹसखाया,
और देखा गया िक वो उȝहǻ मानता ह।ै और उसने इसे उसके लड़कपन
से िकया।
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50 और उस लड़के के पास एक महșवाकांȈा थी; वह अनȝत जीवन को
चाहता था। उसने कहा, “अȏछे गुʕ, मǾ अनȝत जीवन को पाने के Ǻलए
Ȋया कर सकता हँू?”
51 देखो, संसार मǻ आपको सब कुछ िमला ह,ै िफर भी आपके अंदर का
ɓाण आपको बताता है कुछ तो ऐसा है ʹजसकɃ आपको आवȫयकता ह,ै जो
आपको नहɀ िमला। केवल धन-दौलत के ʀारा…मेरा मतलब, यह हमेशा
धन होना जʖरी नहɀ होता ह।ै ये हो सकता है लोकिɓय होना हो, कोई
सुंदर लड़कɃ का होना, उसके पास सुंदरता हो ʹजसके बारे मǻ वह सोच
सकती ह।ै हो सकता है वह ȭकूल मǻ बहुत लोकिɓय हो। हो सकता है िक
लड़के को अपनी पसंद कɃ लड़कɃ िमल सके जो वो चाहता ह।ै वो महसूस
करता है िक वो एक तरह से सुर˃Ȉत ह।ै यह सुरȈा नहɀ ह।ै वह बाग़ मǻ फूल
कɃ तरह ही मुरझा जाएगा। समझे? यह चला जाएगा। ȑयादा समय नहɀ
रहेगा। सूरज के बस कुछ बदलाव होते ह,ै वह चला जाता ह,ै उसके बाद
आपके पास एक ɓाण होता है ʹजसे अनतंता के Ǻलए रहना ह।ै
52 और इस नौजवान छोटे लड़के का अवȫय ही अȏछा Ȫयिɝșव था,
Ȋयʠिक उसने अपने आप को ɓभु यीशु के समȈ लाया, जानते हुए वो
अपने घुटने के बल झुक गया। उसने कहा, “अȏछे गुʕ, मǾ अनȝत जीवन
पाने के Ǻलए Ȋया कर सकता हँू?”
53 उसने कहा, “तुम मुझे अȏछा Ȋयʠ कहते हो,” कहा, “जब िक तुम
जानते हǾ िक केवल एक ही अȏछा ह,ै और वो है परमेȫ वर?” देखा? इस
बात मǻ उस नौजवान ने Ȋया Ȫयɝ िकया? िक वो परमेȫ वर था। समझे?
उसने कहा, “तू आȉाओं को जानता हǾ। उनका पालन करो।”

कहा, तो उसने कहा, “कौन सी आȉाये, गुʕ?”
54 उसने कहा, “वे आȉाये िक ‘अपने िपता और माता का आदर करना,’
और इșयािद।”
55 उसने कहा, “इसे मǾने अपने लडकपन से िकया ह।ै देखो, मǾने इसे
िकया ह।ै”
56 उसने कहा, “अब भी तुम मǻ एक चीज कɃ कमी ह।ै जाओ, जो कुछ
तुȣहारे पास है उसे बेच दो और गरीबʠ मǻ बांट दो, और मेरे पीछे हो ले।”
57 Ȋया ही अवसर ह!ै उनमǻ से एक पतरस, याकूब या यूहʁा हो सकते थे।
देखो, उस छोटे लड़के को ɓʺश˃Ȉत िकया गया था और ठीक से पालन-
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पोषण िकया गया था, और उसका उपयोग करने के Ǻलए मसीह के समȈ
रखा गया था उन सभी Ȉमताओ मǻ जो उसके पास उसमǻ थी, उपयोग
करने के Ǻलए, हो सकता है ʺश˃Ȉत होना, यवुा होना, धनी, ɓभाव, जहाँ
पर वह सुसमाचार को Ȫयɝ कर सकता था, और िफर भी इसे अȭवीकार
कर िदया। उस जवान लड़के के Ǻलए यह Ȋया ही एक—Ȋया ही एक
उतावलेपन कɃ बात थी! समझे?
58 “मेरे पीछे हो ले।” अब देǺखए, उसे िकसी के तो पीछे जाना था। अब,
उसे या तो उन लोगʠ के ɓभाव के पीछे जाना था ʹजनसे वो जुड़ा हुआ
था, िकसी नौजवान मिहला के ɓभाव के, या लड़कʠ के एक दल का कोई
ɓभाव, ʹजससे वह जुड़ा हुआ था, या ȭकूल मǻ उसके सहकमɁ, या तो यीशु
मसीह के पीछे चलना था। अपनी सारी अȏछाई मǻ, िफर भी वह जानता
था िक उसके पास अनȝत जीवन नहɀ ह।ै

बɧʠ, यही है जो आपको सोचना ह।ै समझे?
59 अब आज रात लड़के कɃ ओर देखो, िक वो Ȋया हो सकता था, और
वो Ȋया ह,ै वो आज रात को Ȋया ह।ै वह कहɀ तो ह।ै वो एक मनुȬय था।
वह कहɀ तो ह।ै वह ȝयाय के Ǻलए ɓतीȈा कर रहा ह।ै वह उस िदन पर
ȝयाय का सामना करने कɃ ɓतीȈा कर रहा ह,ै उसी अवसर के ठुकराने पर
जो आप छोटे बɧʠ के समȈ रखी गयी ह,ै आप लगभग उसी पȼरȥȭथ˃त
मǻ ह;ै अȏछे बɧे, अȏछा Ȫयिɝșव, अȏछे िपता और माता, जो आपके
पास ह,ै यहाँ तक काम करने भी जʕरत नहɀ जब तक आपकɃ ईȏछा ना
हो। देखा?
60 लेिकन कुछ और भी है जो इसके साथ जाता ह।ै इसके साथ कुछ तो
और जाता ह।ै वो शȡद, आज रात, जो कभी भी नहɀ मरता। यह अब भी
हर एक यवुक के Ǻलए, हर एक यवुती के Ǻलए एक चुनौती ह,ै “मेरे पीछे
हो ले।” समझे?
61 शȡद नहɀ मरते। जब भी आप कुछ बोलते ह,ै बस याद रखना, चाहे इसे
आपकɃ कार मǻ गुʂ मǻ बोलते हो, चाहे ये पुलपीट मǻ से हो, चाहे ये आपके
ɓेमी या ɓेिमका के साथ सड़क के िकनारे पर हो, जहां कहɀ भी ह,ै वो शȡद
कभी नहɀ मरता। इसे—इसे हमेशा के Ǻलए जीिवत रहना ह।ै
62 जब मǾने उस लड़कɃ को देखा िक मǾ…एक रात को दशȁन मǻ मǾने देखा,
यवुा सुंदर लड़कɃ, जो हॉलीवुड कɃ अʺभनेɑी ह,ै और मǾने उसे मरते हुए
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देखा, वो सहायता पाने कɃ कोʺशश कर रही थी। कुमारी मोनरो, उसका
िदल का दौरा पड़ने से मृșयु हुई थी। और िफर यह दो वषȁ पहले कɃ
बात ह,ै और मǾने उसे मरते हुए देखा था। और सपने के दो िदन के बाद
वो मर गई।
63 िफर, एक रात, मǾने उस लड़कɃ कɃ आवाज को सुना। कैसे? बɧे
मुझसे कह रहे थे, “िपताजी, आप पूरे समय वहां उस वापस ना लौटने
वाली नदी, ʹसनेमा को चलाना।” कहा, “वे आज रात ऐसे ही एक नाटक
को करने वाले ह।ै” उȝहʠने मुझे बताया िक िकसी एक रात को यह शुʖ
होगा, समय से एक या दो सʂाह पहले। मǾने सोचा, “तो ठीक ह,ै मǾ इसे
देखना चाहता हँू, Ȋयʠिक मǾ वहां उस नदी मǻ दो या तीन बार जा चुका हँू;
लगभग पाँच बार, मǾ सोचता हँू।” तो, मǾ—मǾ इसे देखना चाहता था।
64 और कुमारी मʿलन मुनरो ने इसमǻ अʺभनय िकया। तो, वो वही लड़कɃ
थी ʹजसे मǾने दशȁन मǻ देखा था। और वहाँ पर वो ʹसनेमा मǻ थी, और वो
चाल-चलन, वही अʺभनय जो उसने वापस ना लौटने वाली नदी पर िकया
था, जब उसने उस ʹसनेमा मǻ काम िकया था, शायद पɒंह वषȁ पहले। यह
एक पुरानी ʹसनेमा थी, शायद बीस वषȁ पहले कɃ। और उसे मरे दो वषȁ हुए
ह।ै और वहाँ पर वो िफर से जीिवत ह,ै उसका हर एक काम और हर एक
शȡद। समझे? यह अभी भी उस चुंबकɃय टेप मǻ रहता है जब तक िक इसे
िफर से नही चलाया जाता ह।ै
65 इतना ही नहɀ, हम जो कुछ भी कहते हǾ वह बना रहता ह।ै हमारे ʀारा
बोला गया ɓșयेक शȡद मर नहɀ सकता। कमरे मǻ से होते हुए वो शȡद अभी
ह,ै लोगʠ के ʖप मǻ। टेलीिवजन इसे पकड लेता ह।ै आप ठीक यहाँ पर
बोल सकते हǾ, और वे आपको उसी Ȉण दिुनया भर मǻ सुनते हǾ। यहाँ तक
इससे पहले िक आप इसे इस कमरे मǻ सुन सकǻ , यह इलेȊटȄ ॉिनक के ʀारा,
दिुनया भर मǻ चला जाता ह।ै
66 और परमेȫ वर का बडा पदाȁ उसे पकड़ लेता ह।ै और हर एक ɓ˃तिɌया
और हर एक कायȁ जो आप करते हǾ, आपको इसका ȝयाय मǻ सामना करना
होगा। देखा? तो, नौजवान लोगो, ये अȏछी बात है िक ʕक जाये, इन बातʠ
के बारे मǻ सोचǻ, देखो, Ȋयʠिक आप इसे िफर से देखने जा रहे हǾ। देखा?
67 आइए इस यवुक पर िनगाह रखे, जो अवसर उसके पास था, और खदु
को उसके ȭथान पर रखǻ। और एक लड़कɃ, िबȧकुल वसैी ही जसेै बेकɃ
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और मʿलन ह,ै ठीक वसेै ही जसेै आप उसके ȭथान पर खड़े थे, और आप
उस आवाज को सुन सकते है जो अब भी जीिवत ह।ै
68 यह अभी भी जीिवत ह।ै यह अभी भी घूम रही ह।ै िवȉान कहता ह,ै
“अब से बीस वषʢ मǻ, वे उसकɃ अȈर ɓ˃त अȈर आवाज़ को Ɏहण करǻगे,
ʹजसे उसने दो हजार वषȁ पहले बोला था।” यह अब भी जीिवत ह।ै समुɒ
मǻ िगरे कंकड़ कɃ तरह, लहरे कभी भी नहɀ थमती ह।ै वह िकनारे पर जाती
ह,ै हजारʠ मील, और वापस मुड़ती ह।ै
69 जब िकसी आवाज को एक बार इस तरह हवा मǻ बोला जाता ह,ै तो
वो कभी नहɀ मरती। वहां ȝयाय मǻ आप कुछ भी नहɀ कह सकते। ते ठीक
वहां पर ह।ै वहां यीशु मसीह कɃ आवाज होगी उस नौजवान को आȉा देते
हुए, “मेरे पीछे हो ले,” और वो मुड रहा ह,ै जो उस परदे पर होगा, दखु
से भरा, Ȋयʠिक उसके पास बड़ा अ˃धकार था। देखा? हम हो सकता है
नहɀ…हमेशा ही पसैा नहɀ होगा। यह अȝय चीजǻ हो सकती हǾ। समझे? जो
कुछ भी हम उस पुकार को सुनने से ȑयादा िɓय समझते हǾ, देखो, तो ये
हमारे Ǻलए एक पसेै कɃ तरह ही बन जाता ह।ै यह कुछ तो ऐसा बन जाता
है जो हमǻ ɖʊ कर देता ह।ै
70 अब आइये उसके पीछे चलते हǾ। Ȋया होता है जब वो मुडकर चला
जाता ह?ै उसने मसीह कɃ उस आवाज को नहɀ सुना। वह अपने दोȭतʠ
के साथ चला गया था।
71 जो, आप जो बɧे ह,ै आप सभी अȏछे बɧे हǾ, और आप बाȜय हǾ
िक आपके पास दोȭत हो, लेिकन इसे Ȝयान दे िक आपके पास िकस
तरह के दोȭत होते ह।ै यिद वह दोȭत मसीह के पीछे चलता ह,ै तो उस
दोȭत के साथ जाये। मसीह के भी पीछे चले। लेिकन यिद ऐसा नहɀ ह,ै तो
इसे ना कर।े
72 आइए उसकɃ ओर देखǻ। हम देखते ह,ै उसने शायद अपने दोȭतʠ को
रखा था। वह एक महान शासक बन गया। तब वो एक शासक था। बाद मǻ,
हम उसे इतना फलते-फूलते देखते हǾ इतना तक िक उसने—उसने—
उसने अपने सामान को रखने के Ǻलए अ˃तȼरɝ बाड़े बनवाये थे। और िफर
उसने मन ही मन कहा, जब वह बूढ़ा हो गया, और उसने जवानी के जीवन
कɃ बातʠ कɃ ˃चȝता कɃ और बाते जो गुजर चूकɃ थी, उसने जो कुछ िकया
था, हो सकता ह,ै मनोरजंन।
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73 जब एक बूढ़ा पुʕष या एक बूढ़ी ʒी, मेरी तरह, मेरी पșनी कɃ तरह,
आपके माता और िपता, शायद ऐसा कुछ भी नहɀ है ʹजसके बारे मǻ वे सोच
सके। वे ऐसा नहɀ सोच सकते, वे बाहर जाकर और—और सड़कʠ पर
ऊपर-नीचे दौड़ना नहɀ चाहǻगे, आप समझते हʠगे, जसेै—जसेै यवुा लोग
करǻगे, और यवुा मिहलाएं करǻगी। एक दसुरे को िमलने कɃ तारीख देते ह,ै
और जो आपकɃ कौन पșनी बनेगी या आपका प˃त बनेगा, या, देखो, अब
माता और िपता के िदमाग मǻ यह बातǻ नहɀ आती ह।ै वे, उनके पास बɧे ह,ै
ʹजस पर वे ʕ˃च रखते हǾ। कल आप सब यही बनने जा रहे ह,ै यिद कोई
कल है तो। समझे?
74 और तब उस Ȫयिɝ को देखǻ, हो सकता ह…ैहो सकता है उसने कभी
िववाह भी नहɀ िकया हो। और, हालांिक, वह एक बड़ा शासक था। और
वो बठैा…
75 और जसैा िक अब भी ये यʕशलेम मǻ होता ह,ै आज भी, वे घर के छत
पर भोजन करते हǾ, िदन के इस समय मǻ, जब ये ठंडा हो जाता ह,ै शाम
के समय मǻ।

और हम एक और उसके साथ िकरदार को पाते हǾ: एक ʺभखारी।
76 और वो पुʕष, उसे ऐसे पाला-पोसा गया था िक—िक पड़ोसी का
आदर करना, और दसूरʠ के साथ वसैा ही करना जसैा दसूरे तुȣहारे साथ
करते हǾ। देǺखए, मसीह कɃ उस पुकार को ठुकराते हुए, अतं मǻ…ऐसा
िदखा, एक लड़के को ऐसे घर मǻ पाल-पोस कर बढ़ा िकया गया, जो उससे
कभी अलग नहɀ हुआ होगा, लेिकन इसे िकया। इसे िकया।
77 और वहां फाटक के पास लाजर नाम का एक मनुȬय पड़ा हुआ था,
उससे खाने के Ǻलए मांग रहा था, और Ȫयथȁ मǻ था। वो उन टुकड़ʠ को खाता
होगा जो उसने झाड कर िगराए थे, ना ही केवल ʺभखारी के Ǻलए, लेिकन
कुȇʠ के Ǻलए भी। और वो घावʠ से भरा हुआ था। लेिकन वो मनुȬय उस
वɝ समाज मǻ इतना चमकाया गया था, उसके पास अब कोई सहनुभू˃त
ही नहɀ रही थी। वह सुʁ हो गया था, Ȋयʠिक उसने मसीह के उस ɓȭताव
को अȭवीकार कर िदया था।
78 और हो सकता है इस बार एक शाम को बिढ़या मिदरा के साथ अपने
Ǻलए सेकɃ हुई रोटी बनवा रहा था, और सुंदर Ǻʒयां, आभूषण पहनी हुयी,
उसके चारʠ ओर थी, और इसी तरह कɃ चीजǻ, जो उसके पूरे ɚदय कɃ
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इȏछा से कर सकता था, और मिदरा पीते हुए। फाटक पर एक ʺभखारी
पड़ा हुआ था।
79 और इससे पहले िदन का उजाला उिदत हो, अगली सुबह को, वो
नरक मǻ था, वो उस लाजर के Ǻलए वो ˃चʅाने लगा िक आकर उसकɃ
जुबान पर पानी को डाले। ʔȫय बदल गया था।
80 और आप Ȝयान दǻ, जब उसने कहा, “िपता अɕाहम,” अब, उसे
अब भी याद था िक अɕाहम यहूिदयʠ का िपता था। उसने कहा, “िपता
अɕाहम, उस ʺभखारी लाजर को उसकɃ अगंुǺलयʠ पर थोड़ा सा पानी
लेकर, मेरे होठʠ पर लगाने के Ǻलए यहां भेज दीʹजये। ये आग कɃ लपटǻ
तडपा रही हǾ।”
81 और उसने कहा…और अɕाहम ने कहा, “ऐसा ह,ै मǾ यह नहɀ कर
सकता हँू,” ऐसे ही बहुत से शȡदʠ को। “और इन सब बातो के अलावा,
तुम देखो, तुȣहे जीवन मǻ अवसर िमला था।”
82 उसके पास ऐसा कब था? जब यीशु ने कहा, “मेरे पीछे हो ले।” लेिकन
उसने इसे ठुकरा िदया। वह उस राȭते पर चला गया ʹजससे िक वह पसैा
कमा सके। और यह ठीक बात ह,ै पसैा कमाने मǻ कुछ भी गलत नहɀ ह,ै
लेिकन जब आप इसे कर रहे है तो यीशु के पीछे-पीछे चले। समझे? और
वह भीड़ के साथ दसूरे राȭते पर चला गया था।
83 और आप देखते ह,ै उसने कहा, और अɕाहम ने कहा, “और इस
सब के अलावा, वहां तुȣहारे और उसके बीच एक गहरी दरार बनी हुई ह,ै
िक न तो कोई मनुȬय कभी भी पार हुआ ह,ै और ना ही कभी होगा। वे
जो वहां पर हǾ वे यहां नहɀ आ सकते है और ये जो यहां है वहां नहɀ जा
सकते। इसे िनधाȁȼरत िकया गया ह।ै िकसी मनुȬय ने पार नहɀ िकया है या
पार नहɀ करगेा।”
84 िफर उसकɃ बात को सुनना। वह उस वɝ एक सुसमाचारक बनना
चाहता था। वो पुकार जो यीशु ने उसे दी थी, िक—िक उसके पीछे चले, वो
थी, और एक ɓाण को ʹजतने वाला बने, एक नौजवान मनुȬय के नाई, िफर
से उसके पास लौटे। उसे ये याद आया, िक वहां पहले धरती पर, उसके
और पाँच भाई थे, और वह नहɀ चाहता था िक वे इस ȭथान पर आये।
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85 उसने कहा, “तब लाजर को वापस भेज दीʹजये िक जाकर मेरे भाइयʠ
को बताये िक इस मागȁ से न आये।” दसूरे शȡदʠ मǻ, “उस पुकार को ȭवीकार
करे िक, ‘मेरे पीछे हो ले।’” देखा?

लेिकन उसने कहा, “वे, वे ऐसा नहɀ करǻगे।”
86 उसने कहा, “हाँ, यिद कोई एक लाजर के समान मरे हुओं मǻ से
ʹजलाये, और वापस जाकर और उȝहǻ बताये।”
87 आप देखो, ये िदखाता है िक हमारे मरने के बाद भी आप अब भी सु˃ध
मǻ हǾ। उसे याद आया। अɕाहम ने कहा, “पुɑ, याद करो, तुȣहारे िदनʠ मǻ।”
देखा? आप अब भी याद करते हǾ। आप अपनी याददाȫत को नहɀ खोते
हǾ। आपको याद आता ह।ै
88 और वे यादǻ जो मनुȬय के पास हो सकती ह,ै और अब भी उसी ȭथान
पर, उसे याद आया वो अवसर जो उसे िमला था, यीशु से यह कहते हुए
सुन रहा था, “मेरे पीछे हो ले।” लेिकन वो गलत Ȫयिɝ, गलत भीड़ के
पीछे-पीछे चला। वह गलत भीड़ मǻ आ गया, और गलत ȭथान पर चला
गया, गलत अनतंता मǻ समाʂ हो गया; उस िदन पर परमेȫ वर से सदा के
Ǻलए, अȥȭतșव से िमटा िदया जाएगा।
89 यीशु ने भी एक बड़े Ȝयान देने वाले शȡद कहे, “‘भले ही कोई एक मरे
हुओं मǻ से जी उठे और वापस जाये, तौभी वे नही मानेगे। Ȋयʠिक, उनके
पास मूसा कɃ Ȫयवȭथा ह,ै और यिद उȝहʠने उसकɃ बात नहɀ सुनी, तब वे
उसकɃ नहɀ सुनǻगे, भले ही कोई एक मरे हुओं मǻ से ʹजलाया भी जाए। वे
नहɀ मानेगे।’”
90 Ȋयʠ? Ȋयʠ? Ȋया Ȫयवȭथा ऐसा कुछ बताती ह?ै जी हाँ। “जो कुछ तुम
चाहते हो, िक मनुȬय तुȣहारे साथ करǻ, तुम भी उन के साथ वसैा ही करो।”
और वो Ȫयवȭथा के नीचे रहता था। लेिकन उसने ʺभखारी को फाटक पर
ही मरने िदया। देखा? वो—वो परमेȫ वर कɃ आȉाओं के नीचे रहा था,
और िफर भी उस महान अनȝत जीवन को देखने से चूक गया।
91 बɧो, तुम, हर एक जन, मेरे बɧो जसेै िदखाई देते हो। तुम, हर एक
जन, बस मेरे पुɑ और कȝया कɃ तरह ही िदखाई देते हो। एक तरह से, तुम
मेरे बɧे हʠ, आȥșमक ʖप से बोल रहा हँू। ये सही ह।ै ɓभु परमेȫ वर ने—ने
आपके ɓाणʠ को मेरे ʹजȣमेदारी मǻ डाल िदया ह,ै Ȋयʠिक आप आते ह,ै मेरी
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बातो को सुनते ह।ै आप मुझ पर िवȫ वास करते ह।ै समझे? और वचन के
एक अʺभɓाय मǻ, आप मेरे पुɑ और कȝया हो। ये सही ह।ै
92 हमेशा याद रखǻ, परमेȫ वर कɃ आȉाओं का पालन करना बहुत बड़ी
चीज ह।ै एक अȏछे घर मǻ पालन-पोषण होना परमेȫ वर कɃ ओर से एक
िवरासत ह।ै और आपके जसेै Ȫयिɝșव वाले अȏछे बɧे बनना, अȏछा ह।ै
ʺशȈा को ɓाʂ करना बहुत अȏछा ह।ै ये बहुत अȏछा है यहाँ तक इस आजाद
देश मǻ रहना। हमारे पास धȝयवािदत होने के Ǻलए बहुत सारी चीजǻ ह।ै
93 लेिकन एक चीज है ʹजसके Ǻलए आप बस उतरा˃धकारी नहɀ होते ह।ै
आपको इसे ȭवीकार करना होगा। ये वो अनȝत जीवन ह।ै और आप ऐसा
केवल यीशु के पीछे चलने के ʀारा करǻगे, एक नए जȝम के अनुभव के ʀारा
करǻगे। इसका ˃तरȭकार न करǻ।
94 छोटी सी कहानी एक बार मǾने एक मनुȬय के बारे मǻ सुनी थी, ओह, वो
गरीब था। ओर वो—वो हमेशा चाहता था…यह एक छोटी सी काȧपिनक
कहानी कɃ तरह ह।ै हालाँिक, यह हमेशा मेरे साथ रहती ह।ै और एक िदन
उसने एक फूल को उठाया। और वो जादईू फूल था, और फूल ने उसे
उȇर िदया, और कहा, “तुम जीवन भर गरीब रहे हो।” उसने कहा, “अब
जो तुम चाहो मांग लो, और वह तुȣहǻ िदया जाएगा।”
95 उसने कहा, “उस ओर का वो पहाड़ खलु जाए, और मǾ वहां पर जा
सकंू और उस पहाड़ के अदंर सोना पा सकंू।”
96 “अȏछी बात ह,ै” फूल ने कहा, “तुम जहां कहɀ भी जाओगे मुझे अपने
साथ ले जाना होगा। समझे? तुȣहǻ मुझे अपने साथ ले जाना होगा। इसǺलए,
मǾ जहां भी रहता हू,ं तुम जो चाहो मांग सकते हो।”
97 वह पहाड़ कɃ ओर चलकर गया, और पहाड़ खलु गया, और वो अंदर
चला गया। अलमाȼरयां सोने और हीरो से भरी हुई थɀ, जसेै छोटी काȧपिनक
कहानी आगे बढती ह।ै उसने फूल को नीचे रख िदया एक—एक मेज पर,
मेरा मतलब, एक चɬान पर। और वो दौडा और एक बहुत बडे रșन को
झपɬा, और उसने कहा, “मुझे अवȫय ही जाकर इसे अपने दोȭतʠ को
िदखाना चािहए। और अब मǾ एक धनी मनुȬय हँू। मेरे पास अब सब कुछ ह।ै
मुझे इसे अवȫय ही िदखाना चािहए।”
98 तो फूल ने बोला, “परतंु,” कहा, “तुम मुȋय चीज को भूल गए हो।”
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99 तो वह वापस दौड़ता है और उठाता ह,ै कहा, “अȏछा, हो सकता है
मǾ—मǾ सोने का एक टुकडा ले लूगंा। मǾ चाँदी का एक टुकड़ा ले लूगंा।”
और सो उसने कहा, “मǾ—मǾ जȧदी-जȧदी कʖँगा, लोगʠ को यह बताने
के Ǻलए िक मǾ िकतना धनी हँू, और मेरे पास Ȋया-Ȋया ह।ै”
100 और वह ʀार पर गया, और फूल ने कहा, “लेिकन तुम मुȋय चीज को
भूल गए।”
101 तो वो िफर से भाग कर वापस जाता ह।ै उसने कहा, “यहां हम हर
ɓकार के पदाथʡ को देखते ह।ै” तो, उसने एक पșथर को उठा Ǻलया।
उसने कहा, “मǾ जाकर, इस पșथर को लूगंा और लोगʠ को िदखाऊँगा िक
यह पहाड़ िकस तरह के पșथर से बना ह,ै ʹजससे िक मǾ इसकɃ ओर वापस
जाने का राȭता ढंूढ सकू।” समझे?
102 और वो दरवाजे से बाहर िनकलने लगा, और फूल ने कहा, Ȋयʠिक…
इसके अं˃ तम बार, “तुम मुȋय चीज को भूल गए हो।”

“ओह,” उसने बोला, “ओह चुप हो जाओ।”
103 देखो, वो इसे अब और नहɀ सुनना चाहता था, “मुȋय चीज भूल गए
हो,” और वह दरवाजे से बाहर भाग गया। और जब वो चला गया, तो
दरवाजा उसके पीछे बदं हो गया, वो फूल अदंर ही था। वो मुȋय चीज वो
फूल था। देखा? मुȋय चीज वो फूल था।
104 वषʢ पहले, एक बालक के नाई, जसैा िक आप सभी यहाँ हǾ, यहाँ ऊपर
पशु फामȁ पर, फɃिनȊस के ऊपर। मǾ एक पूवाȁनुमान के अशं को पढ़ रहा
था, एक खोज-बीन करने वाले के बारे मǻ एक अखबार को पढ़ रहा था।
उस वɝ यहां से होकर जाने के Ǻलए सड़कǻ नहɀ थɀ, बस रते के छोटे-
छोटे राȭते थे। वे अभी भी यहां बहुत अ˃धक खोज-बीन करते हǾ, आप
जानते हʠगे।
105 लेिकन यह खोज-बीन लगाने वाला Ȫयिɝ वहां आया था, और उसे
बहुत सा धन िमला था, और उसने बहुत सारे सोने को पाया था। और वो
उसके मागȁ पर था, वो एक झोपड़े मǻ ʕका हुआ था जो उसने पाया था।
और उसके पास एक कुȇा था, और, वो—वो कुȇा, बाहर कɃ तरफ बधंा
हुआ था। और उस रात को, एक डाकू उसका पीछा कर रहा था, ʹजससे
िक इस सोने को हाʹसल कर सके। उसने इस सोने को पुरानी ȭपेिनश
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खदानʠ मǻ से उठाया था, और वो इसके साथ वापस आ रहा था। और कुȇे
ने भʣकना आरभं िकया।
106 और उस Ȫयिɝ ने उस कुȇे से परशेान होना नहɀ चाहा। उसने
कहा, “चुप हो जा।” उसने कहा, “कल, मǾ सोने को शहर मǻ—मǻ लेकर
जाऊँगा।” और मǾ…कहानी कɃ ʺशȈा ऐसी थी। “और मǾ इसे तौलूँगा, और
मǾ एक धनी Ȫयिɝ बन जाऊंगा। और मǾ बिढ़या कारǻ खरीदूगंा। और मेरे
पास हर तरह कɃ मिहलाएं होगी और बड़ी-बड़ी पाȺटयां हʠगी। और मǾ एक
धनी Ȫयिɝ बन जाऊंगा, Ȋयʠिक मǾ पहले ही दावा कर चुका हू।ं मुझे यहां
पर सोना िमला ह,ै इसमǻ से बहुत कुछ।” और कहा, “मǾ…”
107 और जब वह सोने कɃ कोʺशश कर रहा था, तो कुȇा भʣकता ही रहा,
Ȋयʠिक कुȇे ने डाकू को आगे आते हुए देखा, चुपके से वहां आते हुए, वो
उस खोज-बीन करने वाले के सो जाने कɃ ɓतीȈा कर रहा था।
108 वो िफर से उठ गया, और िफर से कुȇे पर ˃चʅाया, कहा, “चुप हो
जा।” और बेचारा कुȇा दबी हुई आवाज़ मǻ कराहने लगा और अपने माǺलक
को चेतावनी देने कɃ कोʺशश कɃ िक खतरा ʺछप कर—ʺछप कर बठैा हुआ
था। और जब वह…
109 अगली बार, जब कुȇा भʣकने लगा, तो खोज-बीन करने वाले के
पास एक बȝदकू थी। उसने परशेान होना नहɀ चाहा, इसǺलए वह बस उठा
और कुȇे को गोली मार दी। और उस खोज-बीन करने वाले को उस
रात डाकू ने मार डाला। उसके सारे सुंदर सपनʠ ने उसका कोई भला
नहɀ िकया। Ȋयʠ? उसने उस आवाज को शांत कर िदया जो उसे चेतावनी
दे रही थी।
110 वहां कोई भी कुछ भी करने कɃ कोʺशश नहɀ कर सकता, तुम जो बɧे
हो, कभी भी कुछ गलत नहɀ कर सकोगे, बड़े होने के बाद ʹजस तरह से
आप हǾ, जब तक िक आपको महसूस नही होता, कोई तो आपको इसे नही
करने के Ǻलए कह रहा ह।ै अब, उस आवाज़ को कभी भी शांत न करǻ जो
आपको चेतावनी दे रही ह।ै
111 और हमेशा याद रखना, उस आवाज को ȭवीकार करे ʹजसने कहा,
“मेरे पीछे हो ले,” और आप हमेशा ही सही बाहर आयǻगे। मुझे िवȫ वास है
िक आप करǻगे। मुझे आप पर भरोसा ह।ै लेिकन केवल हमेशा याद रखǻ िक
यीशु, वो आवाज, आज रात धरती पर जीिवत ह।ै
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112 ठीक वसेै ही, जसेै हर एक आवाज और हर एक शȡद जो हमने बोला
था, वो अब भी जीिवत रहता ह,ै जब वह आवाज बाहर जाती है उस हवा
कɃ वायु तरगं पर। वो…देखो, आपके पास यहां एक टȄ ांसमीटर या ɓसारक
है जो इसे बाहर भेजता ह।ै आप वो टȄ ांसमीटर या ɓसारक हǾ जो इसे बाहर
भेजते ह।ै अब इसे पकड़ने के Ǻलए ȭटेशन या कǻ ɒ कɃ आवȫयकता होती ह।ै
113 और यीशु परमेȫ वर के वचन का ɓसारक था, Ȋयʠिक वही वो—वो
परमेȫ वर कɃ िɑएकता था जो एक मनुȬय मǻ ɓकट हुई। वह संपूणȁ परमेȫ वर
और संपूणȁ मनुȬय था।
114 और परमेȫ वर का िɑʖप, परमेȫ वर के गुणʠ का िɑʖप, िपता, पुɑ और
पिवɑ आșमा होने के नाते, जो उस एक मनुȬय, यीशु मसीह मǻ ɓ˃तिन˃धșव
िकया गया था। सो, वहाँ, वो वचन था।
115 और वो ɓसारक था ʹजसने कहा, “वह जो मेरे वचनʠ को सुनता ह,ै
और उस पर िवȫ वास करता है ʹजसने मुझे भेजा ह,ै उसके पास अनȝत
जीवन ह।ै” देखा? “मǾ तुम से सच कहता हू,ं जो मेरे वचनʠ को सुनता ह,ै
और उस पर िवȫ वास करता है ʹजसने मुझे भेजा ह,ै उसके पास अनȝत
जीवन ह।ै” अब, वो शȡद एक ɓसारक से िनकल गया ह।ै उसने एक िदन
कहा, “मǾ तुम से सच कहता हू,ं िक यिद तुम इस पहाड़ से कहो, ‘हट जा,’
और अपने मन मǻ सȝदेह न करो, लेिकन िवȫ वास करो िक जो तूमने कहा है
वह पूरा होगा, तो जो तूमने कहा है वह तुȣहे िमल सकता ह।ै”
116 अब, यिद आप इसे लेने के Ǻलए कǻ ɒ बन सकते हǾ, तो अपने अदंर
िकसी िनयɑंण के ʀारा, िवȫ वास के ʀारा, तो यह आपको सीधे परमेȫ वर
के दायरे मǻ, नए जȝम कɃ ओर ले जाएगा, और आप िफर से जȝम लǻगे। तब
आप हमेशा ही संपकȁ मǻ रहǻगे, उस आवाज को सुनने के Ǻलए जो खतरे के
समय आपको हमेशा चेतावनी देगी। जब चीजǻ गलत हʠ, गलत हो रहा हो,
तो ये हमेशा आपके Ǻलए एक चेतावनी होगी। और िफर, िकसी िदन उस
धनी यवुा लड़के कɃ तरह होने के बजाय, ʹजसके बारे मǻ हम बात कर रहे
हǾ; आप ɓेȼरत पतरस, पौलुस, या िकसी ऐसे मनुȬय कɃ तरह बनǻगे ʹजसने
यीशु मसीह के Ǻलए ɓाणʠ को जीता। आप ऐसा कर,े बɧʠ।

Ȋया हम ɓाथȁना कर सकते हǾ?
117 ɓभु यीशु! आने वाले कल के नौजवान, पुʕष और मिहलाये, यिद कोई
कल है तो। हमǻ उȝहǻ अवȫय ही ɓʺश˃Ȉत करना चािहए, ɓभु। हम उȝहǻ
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ɓʺश˃Ȉत करने के Ǻलए उस बोझ को महसूस करते हǾ, जसेै एक आने वाला
कल होगा। यिद नहɀ ह,ै तो आज का िदन ह।ै
118 और िफर, िपता, हम जानते हǾ िक आपकɃ ʔिʊ मǻ िकसी को भी
ȭवीकार नहɀ िकया गया ह।ै कोई देह मिहमा नहɀ कर सकती। ना ही कोई
ʺशȈा, भले ही ये चीजǻ िकतनी ही अȏछी हʠ सकती ह,ै ना ही अȏछे
काम, ना कोई धाȺमक संȭथान, ना कोई मनोिवȉान, ना ही कोई भी चीज
परमेȫ वर कɃ पुिʊ नहɀ कर सकती है ʹसवाय पिवɑ आșमा के। वो ही साधन
ह,ै ȭवयं परमेȫ वर, अनȝत जीवन के ʖप मǻ, जो हमारे पास एक Ȫयिɝगत
तौर से आ सकता ह।ै और हम इसके Ǻलए आभारी हǾ।
119 वाȭतव मǻ Ȫयɝ िकया गया जब पतरस ने अगंीकार िकया। यीशु ने
उससे कहा, “मांस और लहू ने तुम पर इसे ɓगट नहɀ िकया। तुमने इसे
िकसी धमȁ िवɿालय मǻ कभी नहɀ सीखा। तुमने इसे िकसी ȭकूल मǻ कभी
नहɀ सीखा।” यह एक Ȫयिɝगत चीज ह,ै ʹजसे ɓșयेक Ȫयिɝ को पाना
होता ह।ै आपने कहा, “इस चɬान पर मǾ अपनी कलीʹसया बनाऊंगा,
और अधोलोक के फाटक इस पर ɓबल नहɀ हो सकǻ गे।” हम इसके Ǻलए
आभारी हǾ, ɓभु।
120 वो आवाज़ आज रात भी जीिवत ह।ै और वह अभी भी िवȫ वास के
कǻ ɒ, बाहरी कǻ ɒ, सुनने वाले कǻ ɒ, Ɏहण करने वाले ȭटेशन ह,ै जो इसे
ȭवीकार कर सकते हǾ। हम ɓाथȁना करते हǾ िक इन बɧʠ मǻ से हर एक
उनके ɚदय मǻ इसे Ɏहण करगेा, ɓभु। और इसे याद रखǻ, वे अȏछा होने
के Ǻलए Ȋया नहɀ करते हǾ, लेिकन वे…हम जो करते हǾ, उसके आधार
पर परमेȫ वर हमारा ȝयाय नहɀ करता, लेिकन उसके ʀारा करता है जो
हमने Ɏहण िकया ह।ै हम हमारे िवȫ वास के ʀारा बचाए गए हǾ, ना िक हमारे
कामʠ मǻ। इसǺलए हम ɓाथȁना करते हǾ, ȭवगɁय िपता, िक वे अब दशȁन को
पकड़ लǻगे, और उस महान अनतं िनमɑंण को देखǻगे और सुनǻगे, “आ, मेरे
पीछे हो ले।”
121 होने पाए उनमǻ से हर एक जन, ɓभु, दिुनया कɃ सारी चीजʠ से अलग
हो जाये, यह मरणहार, तुȏछ जीवन। जसैा िक वे आज रात यहाँ हǾ, और
उनके सुनहरे भूरे बाल ह,ै और उनमǻ से कुछ उनके काले बालʠ के साथ
ह,ै और काली आँखǻ, और नीली आँखǻ, और जो उनकɃ अब तक कɃ उस
सबसे अȏछी तयैारी मǻ बठेै हुए ह।ै



24 कहा हुआ वचन

122 और जसैा िक महान लेखक ने कहा, “अपनी जवानी के िदनʠ मǻ अपने
सृिʊकताȁ को याद करो, जबिक बुरे िदन िनकट नहɀ आये। तब तू उन
से ɓसʁ न होगा।” िकस तरह, ɓभु यीशु, आपने पतरस से कहा, “जब
तू जवान था, तो उठकर जहां चाहता था, वहां िफरता था। परȝतु जब
तू बूढ़ा होगा, और दसूरा तुझे बाȝधकर जहां तू नही चाहेगा वहां तुझे ले
जाएगा।” उȝहǻ याद करने दो, “अब वो िदन ह।ै ये वो समय ह।ै” इसे ɓदान
कर,े िपता।
123 मǾ उनमǻ से हर एक को दावा करता हू,ं मेरे अपने बɧो के Ǻलए, आज
रात यहां पर, यहां के हर बɧे के Ǻलए। मुझे महसूस होता है िक आपने
उनकɃ देखभाल के Ǻलए मेरे हाथो मǻ रखा ह।ै मǾ उन सब पर दावा करता
हँू, शतैान से और मृșयु से लेकर, यीशु मसीह मǻ जीवन तक। आमीन।
124 आपको आशीष िमले, बɧʠ। आपसे कुछ शȡद को कहना सचमुच
अȏछा लगा। और मǾ वापस आऊंगा, िबली। आप अȏछे बɧे ह,ै आपकɃ
सराहना करता हँू।ं भाई ɔेड, ɓभु आपको आशीष दे। ɓभु आपको आशीष
दे, बहन। 
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